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ooxkmopanum Incmumymy euwoi oceimu AITH Yxpainu, kanouoam neoazociunux
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POJIb AHTJIIHCBbKOI MOBH B YMOBAX I'JIOBAIZAIIIT

B cmammi tidemvcsa npo cmamyc awneniiicokoi Mosu sk ceimogoi lingua
franca, npo egonoyiliHi 3MIHU, WO 3VYMOBIIOIOMb NO58Y HOBUX BaAPIAHMIE
AH2IUCHKOI MOBU, NPO (DYHKYII, SIKI BOHA BUKOHYE ) CYCHIIbHOMY Jcummi, a
MAaKoMC OKPeCombCsl NONLIHEBANIbHI MEHOeHYIl MOBHOI NONIMUKU 8 YMOBAX
anoobanizayii.

Knrwuoei cnosa: lingua franca, cmanoapmu3zosana moéd, pi3HOBUOU
aueniticokoi mosu, globish.

Xomenko A.
ooxkmopanm HUncmumyma evicuie2o oopazosanus AIIH YVxpaunsl, kanouoam
neoazo2uuecKkux Hayk, 00yeHm, 3a8edyiouutl Kageopou UHOCMPAHHBIX A3bIKOG
Kuesckoeo nayuonanvrno ynusepcumema mexuono2uti u OU3auHa
POJIb AHI'JIMMCKOI'O SI3bIKA B YCJIOBUSX I''TIOBAJIN3AIIUA

B cmamve peuv uoem o cmamyce aHeIUUCKO20 A3bIKA KAK MUPOBO2O
lingua franca, 06 3801IOYUOHHBIX UZMEHEHUSX, KOomopvle 00)YCl08IUBAIOM
nosignenue HOBbIX 8APUAHMOSE AHJUNCKO20 A3bIKA, O (QYHKYUAX, KOMOPbIU OH
8bINONIHAEM 68  OOWeCMBEeHHOU  JICUSHU, d  MaKxice  Onpeoesiomcs
NONUNUH2BAIbHBIE MEHOeHYUU A3bIKOBOU NOIUMUKU 8 YCI08UAX 2/100aIU3aAYUU.

Knrwouesvie cnoea: lingua franca, cmanoapmusupo8arHvlii S3bIK,
8aApUAHMbL AH2IULICKO20 A3bIKa, globish.
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ROLE OF ENGLISH IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION

The paper referred to the status of English as a global lingua franca, to
the evolutionary changes that lead to the emergence of new variants of English,
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the functions it performs in public life, and outlines the trends to polilinguistic
language policy in the context of globalization.

Key words: lingua franca, standard language, variants of English, globish

ITocTtanoBka npodsaemu. CydacHUl CBIT CTa€ BCE OUTBII TTI00ATI30BAHUM.
XKoana kpaiHa, )K0JIHE CYCHUIBCTBO UM COILllaJIbHA TpyIa BXKE HE CIPUIUMAIOTBCS K
3aMKHYTi, a0CTparoBaHl Ta CaMOJIOCTaTHI (DEHOMEHH, a, HaBMAaK{, BBAKAIOTHCS
€JIEMEHTaMHU 3arajibHOCBITOBOI CHUCTEMHU CKJIAJHHX 1, MOJEKYAH, CYNEpewIUBUX
B3a€MO3B’SI3KIB, B3aEMOBIIHOCHH Ta B3aeMo3asiexHOCTl. Kpainu 1 Hapoau BCbOTo
CBITY ICHYIOTb B YMOBax 3pOCTalO4Oro B3a€MOBIUIUBY. IIpuckopeHi Temmnu
PO3BUTKY LMBUII3ALII 1 XOAy ICTOPUYHUX IMPOIECIB MOCTABWIM MUTAHHA MPO
HEMHUHYYICTh TJIO0QJIbHUX B3a€MUH, MPO iX TMOrIMOJICHHSA, 3MIIHEHHS Ta
JIKBiaIio 13osmii kpain 1 HapomiB. [Ipomec 1o6anbHOTO 30MKEHHS Ta
B3a€EMOJIIi Ba)XKO YSABUTH ©O€3 HAIBHOCTI KOMYHIKaTUBHMX 3ac00iB, SKi
CHPUSATHUMYTh TaKiid B3aeMo/lii, 30kpemMa 0e3 JiHrBa (ppaHKa - MOBU MOCEPETHHKA,
sKa CIYT'yBaTUME 3ac0O0M CHIIKY8AHHA 1 63AEMOPO3YMIHHA MK CyO’ €KTaMu
rio0anizalifHuX CTOCYHKIB y 3a3HadeHHUX cdepax. B 1ipoMy 3B’S3Ky 3a3HAUMMO,
0 Maibke JUIsl KOXKHOT €MOXH B ICTOPIi JIFOJICTBA XapaKTepHa HAasBHICTh CBOET
lingua franca. Ile naruHCchka Ta Tperbka MOBU B PHUMCBHKIN iMmmepii B emoxy
Cepe/IHbOBIUYS, icmaHchka B IcmaHcekid  immepii, QpaHIy3bka sSK MoOBa
MbKHapoaHoi auriomarii B 20 crtomiTTi Tomo. He cTaHOBUTH BUKIIFOUEHHS 1
MOCTIHAYCTPIAJIBHUN €Tall PO3BUTKY CY4acCHOrO CYCILIbCTBA, SIKIH BHOCHUTH CBOIi
KOPEKTHBU JI0 CTAJIOr0 ysiBJIeHHs po lingua franca, 1110 y cBoto 4epry, akryaizye
MOSIBY HOBUX JOCIIKEHb 3 JAHOTO IMUTaHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX aocjikeHb i myOaikamiil. bes3sanepeuno, mo Bci
MOBM OJHAKOBO BaXJHMBI 1 MalOTh pIBHOLUIHHMM CTYyMiHb TIAHOCTI Ta
3HauymocTi. KoxHa MoBa BiioOpaxkae KylabTypy Ta CIOCiO KUTTS HapO1y, KU
HEI0 CHUIKYEThCs. 3 1HIIOr0 OOKY, OUYEBHIHO, 110 € JOMIHYIOUl MOBU Ta MOBH,
Bara sIKUX Ha CBITOBIM apeHl € He3HauHowo. Clil, OJHAaK, 3a3HAYUTH, 110, HA
Hally TyMKY, MiIpaxyBaTH TOYHY KUIBKICTh CBITOBUX MOB JIOCUTh BaXKKO 4epes
BIJICYTHICTh BU3HAUY€HHS, 1110, BIACHE, BXOJUTH /10 CKJIaAy neBHOi MoBH. [Ipote
3a PI3HUMHU JaHUMU, CHOTOJHI B CBITI HajluyeThcsi Oau3bko 6909 moB [14]. 3
HUX, OUTbIIIa TOJIOBMHA HACEJEHHS 3€MHOI KyJl PO3MOBIISE JIUIIE JAecSATbMAa
MoOBaMH (uB. puc. 1).

HlonpaBaa, BUXOASYM 3 aHANI3y PI3HUX CTATUCTUYHUX JIKEPEN, MOXKHa
KOHCTaTyBaTH BIJCYTHICTh Y3TO/PKEHOCT1 Y BM3HAUYEHHI KUIBKOCTI JIIOAEH, sIKi
PO3MOBIISIIOTH [IUMU MOBaMH, a IXHIH Alana3oH JOBOJII HECTAIUHN 1 KOJIUBAETHCS.
3okpemMa KUIBKICTh HOCIiB  aHTJIIMCHKOI MOBH PI3HUMH  JOCIITHUKAMH
BU3HavyaeThes y Takuii cnoci6: 300 muH. (B. Kachru, 1985), 320-380 mun. (D.
Graddol, 2006), 400 man. (D. Crystal, 2007). 3a neaxuMu OIlIHKaMHU POCIHChKa
MoBa € pinHoto ais 130 munsioHIB rpoMansaH Pocificekoi denepanii, mis 26,4
MiH skuteniB kpain CHJI 1 bantii 1 maiixe st 7,4 MUTbHOHIB KUTENIB KpaiH
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nanexkoro 3apyoixoks (Hacamrepes Himeuunnu Ta iHmmX kpain €sponu, CIIA
Ta [3painto), ToOTO B 3aranbHii KuUTbKOCTI st 163,8 muiH wonosik [19]. [omo
HiMellbKOoi MOBU, To y cratuctuili Ethnologue nHaBenmeni paHi jwuire 1o
CTaHJAapTU30BaHIN HIMEIBKHUI MOBI, SIKOIO CIIUIKYIOThCs B HiMeuunHi Ta okpeMo
BUJIJIEHA KUTBKICTh HOCIIB ii mBelnapchkoro Bapianty B llIBeiinapii (6,5 MiH).
Jlani, 11010 aBCTPIMCHKOrO BapiaHTy HIMEIbKOoi MOBU BiAcyaHi. [l
MOPIBHAHHS, YKPATHCHKOIO MOBOIO SIK MEPIIOI0 CIUIKYIOTHCS 37 MITH. HACEJICHHS
1 B mepeniky Ethnologue Bona mocimae 27 micue. Ilpore iepapxis pecstu
HaNlPO3MOBCIOKEHIIINX Y CBITI MOB € HE3MIHHOIO.

MinbWoHiIB KOpUcCTyBauiB

Kutaiticbka (MaHgapwH)
IcnaHcbKa

AHrnincoKa

ApabcbKa

Xinai

BeHranbcbka
MopTyranbcbKa
Pocincbka

ANoOHCbKa

Himeuybka

Puc. 1. lecsaTb 1OMiHYyIO4YHUX MOB Y CBiTI

IDiceno:http://www.ethnologue.com/ethno_docs/distribution.asp?by=size

OueBuAHO, 110 JOMIHYIOYl MOBHU He HaOyBalOThb aBTOMATUYHO CTaTyCy
MOBM MIKHAIIIOHAJIBHOTO CIHUIKYBaHHS. Y I1[bOMY BHUINAJKy KHTaichbka Ta
iClIaHChKa MOBHU Ha ChOTOJIH1 OyJi 6 000OB’A3KOBUM KOMITOHEHTOM 1HITOMOBHOT
MIATOTOBKH Y OUIBIIOCTI KpaiH CBITY, 3aJly4eHHUX J0 Ti00ani3aifHuX IpoLeciB.
B niboMy 3B’s3Ky 3a3HaUMMO, 10 B COI[IOJIIHTBICTHUIII HE ICHYE OJHO3HAYHOCTI y
BU3HAUEHHI KpUTEPIiB IIHHOCTI MOBU. OJHI HAyKOBLI1 BHUCYBalOTh Ha YiJIbHE
Miclle 1i PUHKOBY IIHHICTb, KOPEJIIOIOYM MOBY JIMIIE 3 EKOHOMIYHUMH
MOKa3HUKaMHU JIep>KaBH, J€ I MoBa € HamioHanbHOw (Bourdieu’s, 1991).
JlexknapyeTbCsi TaKOXkK 1 KpUTEpid, SIKUWA CIIBBIAHOCUTBHCS 3 KOMYHIKATHBHOIO
IIHHICTIO MOBU - "Q-1iHHICT" (Swaan, 2001), cki1agoBUMHU SIKOTO €, 30KpeMa
PO3MOBCIOJIKEHICTh MOBH, 10, B CBOIO Yepry, BU3HAUAETHCS YUCEIBHICTIO
JIOJIEH, SIKI PO3MOBJISIIOTH I[IE0 MOBOIO, KOJIOM IOTEHIIMHUX KOMYHIKAHTIB,
TOOTO cdeporo MOTEHIIHOro 3acTocyBaHHs MoBH. IIpoTe 111 kpuTepii xoya i
3py4Hi AJId IHIUBIyalbHOr0 BUOOPY JIFOAMHOIO MOBHU JJII BUBUEHHS, IPOTE ax
HISIK HE pO3KPUBAIOTh CTATyCHOI CYTHOCTI MOBH SIK CBITOBOI JIIHTBa (ppaHKa.
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3a BM3HAUEHHSIM IHIIMX JOCIIJHHUKIB JIIHTBICTUYHOI riio0amnizarii, MoBa
J0CsIrae CTaTycy IJIOOaNbHOI, SKIIO BIiAMOBIAA€ HACTYMHUM KputepiaMm: 1) ii
Bara Ta poJib BU3HAEThCS B OararboxX KpaiHax CBITY, TOOTO MOBa Ma€ LIUPOKY
reorpadiro 3acTOCyBaHHS; 2) 3HaUHA KUIbKICTh HACEJICHHA KpaiH BUKOPUCTOBYE
ii sk nepmy (pinHy) MOBY; 3) iif HamaeThCsl CTATyC JEPKABHOI, OQIlIHHOT YK
perioHanbHOi; 4) BOHA BUKOPUCTOBYETHCS K TOJOBHHMI 3aci0 CHUIKyBaHHS B
TakuX c@epax OIIBHOCTI, K Jep:KaBHE YMPABIIHHS, CYJIOYHMHCTBO, 3aCOOU
MacoBoi 1HopMmallii, OCBiTa; 5) MOBa BiAIrpae JOMIHYIOUY pOJIb B 1HIIOMOBHIM
MIATOTOBII BEJIMKOI KUIBKOCT1 KpaiH. [2, c. 422]. B pe3ynbrari, B cydacHiii
COLIOJIIHTBICTUII ICHYE CTajJuil CTEPEOTHUI IIOJAO POJII AHTIIHCHKOT MOBH SIK
rJ100aJIbHOTO BepOAIbHOTO “TIOCEpeHHUKA”, SIKUH 3aCTOCOBYETHCS MPAKTHUYHO Y
BCiX cdepax Ti00ani3oBaHUX B3aEMOCTOCYHKIB 1 BIATIOBITA€ BCIM BKa3aHUM
BUllle KpuTepisiM. Bipa B riobanbHy aHIIIMChKY Ha JAaHUM Yac B OCHOBHOMY
cnpuiiMaeThesl B OUTBIIOCTI AOCHIKEHb sIK Oe33anepeunuit ¢pakt. Hacnpasai x
CIIOJIYYEHHS JIBOX MOHATh: JIIHTBICTUYHOTO - aH2AilicbKA M06a Ta 11 COLIaIbHOTO
CTaTyCy — 2100anibHa B CYKYIMHOCTI CTBOPIOIOTH COIIOJIHTBICTUYHUN TTPOQLIb
aHTJINACHKOT y CBITI, 110 3HEJABHA PETENbHO JOCIIKYEThCS 3apyODKHUMU
HaykoBIsiMu (Blommaert 2010, Crystal, 2003, Graddol, 1997, 2007, Kachru,
1985, 2003, 2006, McArtur, 1998, Pennycook, 2010, Widdowson, 1997 ta in.).
“CrpolieHe ysSBIEHHS NPO aHMIIMCBKY SK MDKHApOJHY MOBY, TOOTO
“HedTpalIbHUNA” KOJ, L0 JI03BOJISIE€ CIUIKYBAaHHS 4Yepe3 MOBHI Ta KYJIbTYpHI
KOPJIOHU, 3MIHIOETBCA ... TEOPETHUYHUMH JOCIIKEHHAMH aKTyalbHOCTI
BUKOPUCTAaHHS MOBHM, a TaKOX YSABJICHHSM IMPO MOBY B PI3HUX CBITOBUX
KoHTekcTax” [12, c. 9]. Pesynabratu 1mux AOCHiIKEHb MOKA3yIOTh, IO TOsBA
aHTJIACHKOT MOBH 31 CTaTycoM “rio0aibHa” - MUTAaHHS KOHTPOBEpCiiHE 1 “HI B
AKOMY pa3l HE O3Hayae OCTATOYHOI'O BHUPIMICHHS MPOOJeM MIKHAPOAHOIO
cnuIKyBaHHs” [TaMm >ke]. HaBmaku, 3a ocTaHHI JeKUTbKa POKIB BCE€ 4YacTille
3 SIBJISIIOTHCS JIOCIIJKEHHSI (NesKi 3 HUX iHiliioBaHi bputancekor Panoro), B
AKUX pOOJIATHCS HEOAHO3HAUHI MPOTHO3H 11100 MaOyTHBOTO aHTI1HCHKOT MOBH
B CBITOBOMY MaciITa0l Ta CTaBIATHCS MUTAHHS Ha KIITAIT — YU 30€peke BOHA
ctaTyc riaobanbHoi. CBIT 3MIHIOETHCS 1 OY/Ib - sIka 3MiHA B MOBHIM MOJITHII YU
3MiHA CTaTyCy aHTJIACHhKOI MOBH 0€33amepeyHo, Ha Hallly T1yMKY, TIOBUHHA OyTH
MpOaHaJi30BaHa Ta 3HAWTU CBOE BIJOOpPaXKEHHS B KOHIIEMI[li 1HIIOMOBHOL
MIATOTOBKU B YKpaiHi.

Tomy MeTa Hamoro AOCHKEHHS 1 TMOJSrae y BU3HAUYEHHI poJi
aHTJIIACPKOI MOBHM B KOHTEKCTI rioOanuzaiiii. [locartm maHoi MeTH MOXKHA
[UIIXOM BUKOHAHHS HACTYIHUX 3aBJaHb: BU3HAUUTU, HACKUIBKH TBEPAUMHU Ta
HEMOXUTHUMHM € TIO3MIlT aHTJIIACHKOI MOBU CBHOTOJ/IHI; AKY (DYHKIIIIO BOoHA Oyje
BUKOHYBAaTH B KOHTEKCTI Ii1o0aii3allii; siKi MPOTHO3YIOThCS CUEHApii PO3BUTKY
JUIsT MOBH/MOB TJ100aji30BaHOTO CBITY; fAKI TEHJEHIII MOBHOI MOJITUKH B
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yMOBax TJio0aiizallii — MOHOJIIBaJbHOTO YM MOJIUIIHIBAJILHOTO Hampamky. Lli
MUTAHHS, HA Hallle ePEKOHAHHS, MOTPEOYIOTh PETEILHOTO JOCIIIHKEHHS.

Buxnan OCHOBHOI0 Marepiaiy AOCTiIKEHHS. CsiToBe
PO3IOBCIO/KEHHS aHTJIIUCHKOI MOBHM 30Ira€ThCs 3 TMMOYATKOM KOJIOHI3allil
Bbpurancrkor imnepieto HoBoro Caity, 3 3axoriennss Hetodaynnnenny y 1538
poii. BBaxkaeThcs, 10 CTaTyc CBITOBOi MOBM, aHTJIINChbKa Mouajna 3/100yBaTH
nicist 3acHyBaHHs B 1607 p. mepuioi bpurancbkoi kosoHii B Amepuni [3]. 3a
nannmu Cambridge Encyclopedia of the English Language, B ywacu «Illexcmipa
KUIBKICTh HOCIIB aHIJIIACHKOT MOBU B CBIT1 JIOCATAl0 CeMHU MUIbHOHIB. [IpoTe B
nepiogl MDK mpaBiaiHHAMU KoposieBu €nuzaBetn [ (1603) Ta mnoudatkom
npaBiiHHSA KoposieBn €nuzaBetu Il ix kuibkicTs gocsaria 250 minbiionis [3]. Jo
ki 19 cropiyus bpurtanis cTBopuia TEpelyMOBH IJis AHTIIMCBKOT SIK
CBITOBOT MOBHM, 3a PaxyHOK CBO€i MOJIITUYHOI Ta €KOHOMIYHOI MOTYTHOCTI,
JeTepMIHOBAHOI 1HAYCTPIaJIbHOIO Ta HAyKOBOIO peBooIisiMu. [Ipote i (MOBH)
no3uiii MoraM O MOXUTHYTHUCS 3 PO3BAJOM IMIIEpii, SIK BJIAcHE CTajlocs 3
TOJUTAHJICBKOIO Ta MOPTYTraJIbChbKOIO MOBAMU IICHS MOCIA0JIEHHS KOJOHIAIbHOL
MOTYTHOCT1 BIANOBIIHUX JepXaB, SKOW HE pi3Ke 3pOCTaHHS EKOHOMIYHOI
notyxxHocti CIIIA B 20 ctomirri [6, c. 8].

3a cnoBamu J[. Kpucramna, CBITOBUH CTaTyc MOBHU JI€T€PMIHYETHCS
30BHIIIHIMHA YAHHUKAMHU, SIK1 CTOCYIOThCA JIUIIE “MOTYTHOCTI” HApONy, SIKUM € i1
HocleM. [IpuyoMy TOHSATTS “MOTYTHICTH  IHTEPHPETYETHCA B MOJITHYHOMY,
€KOHOMIYHOMY, TE€XHOJIOTTYHOMY, OCBITHBOMY Ta KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTax [2,
c. 426]. Came cykynHicTh 1ux (axropi, nputamannux CUIA, 3a3nauae /.
Kpicran, 1 3pobuna, 3a 00pa3HUM BUCIOBOM B1JIOMOT0 OpUTAaHCHKOTO JIIHI'BICTA
Pannonbda Ksipka (Randolph Quirk), anrmificbky MOBOIO, “Hajl IKOIO HIKOJIH
He 3axoauTh coHie” (“English is a language on which the sun never sets™) [4, c.
10]. 3Bimcwm, 1 MOBHA BIANOBIAHICTH AHTIMCHKOI MOBH 3a3HAYE€HHM BHIIIE
KpUTEPIsIM, $IKI JO3BOJISIOTH TOBOPUTH NpPO HEI SIK CBITOBY JIIHIBa (hpaHKa.
OTxe, MOYaTOK TOSIBM aHTJIMCHKOI SIK CBITOBOI JIIHTBa (paHKa 301raerhcs 3
MOCTYITOBUM MOCHUJIEHHSIM BIUTMBY, TOOTO MoryTtHocTi CIIIA Ha MixHapoaHiH
apeni. [Ipote uu € 11e TapaHTIEI0 HEMMOXUTHOCTI aHTJIIMCHKOI MOBU SIK HaMOUIbBIII
NOMyJSipHOI MOBM Ha MDKHaponHiM apeHi? Uu He 3MIHMTBCS B CBITI L
peanbHIcTh, sikuio Cronydeni llITatu BTpataTh CBOIO JAUPYIOUY MO3HULIII0?

[Tounnaroun 3 60x pokiB XX CTONITTS B HAYKOBIM Ta MyOIIIUCTUUHIN
JiTeparypi 3’SIBUJIOCS YMMAaJo MyOJiKalid, MPUCBSIYEHUX CTATYCy aHIJIHCHKOI
MOBHU B KOHTEKCT1 ¢BiTOBOI ryobamnizamii. (Crystal, Graddol, McArthur, Kachru,
Philipson, Mufwene, Ryan, Hagege). AuriomoBHi 3acoO0u mMacoBoi iH(popmaltii
KOHCTaTyIOTh, IO CBITOBE JIOMIHYBaHHS aHTJINACHKOI MOBHU € 0e33amepedyHuM
daxTom [15]. AHMIiCbKa OTOTOXHIOETHCS 3 CUMBOJIOM TiobOamizamii (Ryan).
Jlesiki COLIOMIHTBICTH NMEPEKOHAHI: aHIJIIIIChKa MOBa BXE JaBHO CTajla MOBOIO,
HE3aJICXKHOI BiJ Oyab-akoi ¢opmu comiaabHoro koHtposto (Crystal), mo, B

T'ymanizayis naguanbHo-6Ux08HO020 Npoyecy Bunyck LXT
Cnog’ancex — 2013



208 Buwa wkxona

CBOIO Yepry, J103BOJISI€ CTBEPIXKYBATH MPO BIACYTHICTh MEPEIIKOJ HA HUISAXY il
PO3MOBCIOJIKEHHS K CBITOBOI JIIHIBa (ppaHKa. [HII JOCIITHUKN JOTPUMYIOTHCS
TOYKHU 30pYy, L0 MailOyTHE aHIIIMCHKOI HE HACTUIBKM MepeadadyBaHe 1, L0
aHrJiicbka MoBa y 1l Cy4yacHIH 1MOCTacl MPUIMHUTH CBIM pyX y HampsMKy
rJ100ayibHOI JIiIHrBa ()paHKa, a HAa 3MIHY il mpuiife riodalbHAa aHTIIMChKA Yy
iHIIi# dhopmi ta 3 iHmuMu ¢pyakuisamMu (Graddol, 2000, 2006) abo HacTaHe eTar
¢dbparmenTailii aHTiMCbKOT MOBH, po3nany Ha ciM’i. Takum 4uMHOM, 3’ SBISATHCA
HOBI aHTJIIMCBHKI MOBH, IO NMPU3BEAE 10 3HUKHEHHS CTaHJapTy B PI3HUX MOBHHX
acriektax (Kachru, 1985, McArthur, 2000). OcTanHi JOCHIIPKEHHS IEKIapPYIOTh
pOJIb AHIIIIICHKOI HE CKUIBKM SIK CBITOBOI JIHTBa (hpaHKa, a SIK pecypcy, IIO0
rapantye JocTyn A0 (IHAHCOBOi, EKOHOMIYHOI, TOJITUYHOI cdep
r100ani3oBaHUX CTOCYHKIB, a, OT)Ke, J0 OararcTBa Ta Onaromonyyus (Seargeant
Ph, Erling E. J.,, 2011). BianoBigHO, CIOCTEPIra€ThCcsi TEPMIHOJOTIUHE
pPO3MAITTSI  XapaKTepHUCTHK, IO iX TMPUIHCYIOTh aHTJIMCHKIA  MOBI,
nigKpectooun ii cratyc: rnobansHa anrmiiiceka (Global English, English as a
global language) (Graddol), cBitoBa anrmiiickka (World English) (McArtur),
CBITOBa CTaHJapTh3oBaHa po3moBHa aHrmiiceka (World Standard Spoken
English) (Crystal), citoBi anrmidiceki (World Engilshes) (Kachru), anrmiiiceka
MOBa K MOBa MikHapoHoro po3BuTKy (English as a language for international
development) (Seargeant, Erling) To1o.

Cnig BU3HATH, LI0 BCl Il TEPMIHU XapaKTEpU3YIOTh OJHE U TEX came
SABUILE — HUMHU HIATBEPIKYETHCS CTATyC II00ATbHOI MOBH, MPOTE€ BOHU HE €
CUHOHIMIYHUMH, a UTIOCTPYIOTh Pi3HI TEOPETUUHI MATPYHTSA. ToOTO, sIKk 6aunmo,
BHU3HAYEHHS PEaIbHOTO CTATYCy - MUTAHHA 1 10C1 BIKPUTE.

B cyuacHili cOLIOMIHTBICTUIII ICHY€E JEKUIbKa KiIacu(IKaliil pe3yibTaTiB
€BOJIIOI[IOHYBAHHS aHTIIHChKOT MOBU (AM) 3a mepio ii JUHAMIYHOTO PO3BUTKY
3 mouarky 17 cropivus. [IpoTe cHniIbHOIO O3HAKOKO ISl BCIX € TPU PI3HOBHIU
AM. PosrisiHemo ix.

Tpaguuiiino AM nudepeHIioTs y Takuil cnocio:

1) anrmiiiceka sik pigHa (English as a native/ the first language), sxoro
cnuikytotbesa il Hocli (Native/first language speakers) y BenukoOpuraHii,
[TiBHiunit Amepurli, ABctpainii Ta Hosiit 3enannii (To06To, Ha CBOil MepBiCHIM
OaTBKIBIIMHI 1 B KOJIOHIAJIbHUX TOCEJIEHHAX, JIE HACEJICHHS €BPOINEHCHKOTO
MOXO/XKEHHSI YTBOPHIIO ieMorpadiuyHy OUIbIIICTS);

2) anrmidicekka sik odimiiina moBa (English as the second language) a6o
Kkpeosibebka anriiicbka (Creole English), sikoro cniikyroTbes BCi Ti, ISl KOTO
aHTIiichkka MOBa He € pigHoro, a apyroto (Second language speakers), i
BUKOPUCTOBYEThCS  SIK  OQIIAHUMNA  3acid  BHYTpPIIIHBOJAEPKABHOTO  Ta
MibkocoOucTicHoro criikyBaHHs. Lle odiuiiini moBu Iuaii, kpain CxigHOi Ta
3axignoi Adpuku (I"ana, Amaiika, JIibepist) Ta A3zii (Cinranyp, @uUIiniHN) TOLIO;
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3) anrmiiicbka sk iHo3eMHa (English as a foreign language), sxa
BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aCi0 CHUIKYBaHHS MJisi BCIX, XTO BUBYAE aHTIINCBKY
MOBY sik iHO3eMHY (McArtur, 1998). 1ls Moaens oCTaHHIM YacoM MiATA€ThCS
KPUTHUII, OCKUIBKH 11 CKJIaJIHO 3aCTOCYBAaTHU B KOHTEKCT1 MYJIbTHIITBI3MY. [IpoTte
Ha HIA JOCUTh HAOYHO MOXXHA MPOUIIOCTPYBATH CKUIBKK JIOJEH B CBITI
CHUIKYIOTbCSA aHTIIHChbKOI0. Opi€HTOBHA KUIBKICTh JIIO/IEH, Kl TaK YW 1HAKIIE
OB’ s13aH1 3 aHTJIIHCHKOIO MOBOIO, MPEJICTaBIICeHa Ha puc. 2. [6]

KinbkicTs g104ei, o po3MoBiasiioT AM, MJIH

AM 5K iHo3emHa AM sk piona
.mnH 750 328

ﬁ Ak oPRiiina

.MJH 375

Puc. 2.

[Hma xmacuyHa Mozenb MPOIMOHYE KIAcH(IKallll0 BapiaHTIB AHTIIHACHKOI
MOBH Y BUIJISIJII TPHOX KOHIEHTpUYHUX KUT: 1) BHyTpimHbOro kojna (Inner Circle),
MIPEJICTAaBICHOI0 HOCIIMU aHTITIMChKO1 MOBH; 2) 30BHIIHBOTO Koja (Outer Circle),
MPEJCTaBICHOIO0 THUMH, [JIsI KOrO aHIIHAChKa € Apyror/o]imiiHO MOBOIO;
3) xosom, o posmuproerses (Expanding Circle), npeacraBieHOro TMMu, XTO
BUBYAE aHIMKCBKY sk 1HO3eMHY (B. Kachru, 1992) [9]. Jlama monens €
aHIJIOLEHTPUYHOIO 1, BIAMOBIIHO, mMependavae JIUPYIOYy poJib HOCIIB MOBU B
MOJAIBIIOMY ii T100aTbHOMY PO3MOBCIOMKEHI. 3/1aBajocsi O HIYOro OCOOIMBOIO
TYT HEMAe€, aJKe caMe BOHU € HOCIIMU HOPM Ta CTaHJApTIB BUKOPUCTAHHS MOBHU.
[IpoTe 3 HeAABHBOTO YaCy 118 Te3a Oyia MoCTaBlIeHa il CyMHIB.

SIKI10 MOAMBUTHUCH HA PHUC. 2, TO OYEBUAHO, IO OJM3BKO MIBTOpa MUIbSIpAA
HACEJICHHsI TUJIAHETH CIUIKYEThCS aHIIIACHKOI0 MOBOIO, XO4a 3 PI3HUM pPIBHEM
c(hOpMOBaHOCTI KOMYHIKATMBHOI KOMIMETEHTHOCTI. [IpoTte kputuku riodampHOT
aHMTIMCHKOI JTOBOJII CKENITUYHO CTaBIATHCA A0 TaKUX JaHUX. BoHW 3a3Hayvarors,
110 B cepeubomy juie 20% HaceaeHHs KpaiH “30BHINTHBOrO KoJia” pO3MOBIISIIOTh
Hero. 3 Hux 30 BiICOTKIB HAJIGKUTH [H1T Ta 46 — @imininam [11].

JlaH1 1010 TUX, XTO BHUBYA€ AHTJIINCHKY MOBY SIK 1HO3EMHY TaKOX HeE
BiqoOpaxaroTh  00’€KTMBHOI  KapTuHuh. lLle  pe3ynbrar  JOCHIIKEHHS,
npoBeneHoro bpurancekoro Panoro, sika BHecna 10 4yucia TUX, XTO BUBYae AM
SK 1HO3€MHY HaBiTh 0ci0 3 MOYATKOBUM PIBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO [8]. Ha Hatue
NEepeKOHaHHs, HaBeAeHI HU(PPU TAaKOXK HE MOXKHA BBAXKATU MPaBOMIPHUMH,
OCKUIBKM  MpOLEeC  CHOUIKYBaHHS  BIIOYBa€TbCsA,  KOJIM  JIOCATHYTO
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B3a€EMOPO3YMIHHS, a JUIA 1OT0 MOTPIOHE IIOHAWMEHIIIE BOJIOAIHHS MOBOIO Ha
piBHI He3aliexHOro kopucrypaua (independent user).

B 3arasibHOMy, Ha AYMKY JAESKUX JOCHIAHUKIB, po3lmdpeHHs AM B
JTAHOMY KOJI1, KOPEJIIOE 3 PO3LIMPEHHSAM YHCIIa KpaiH, 3a{ITHUX B TJI00ai3alliiiti
CcTOCYHKU. B KpaiHax, siki 3HaxoasThcs Ha nepudepii riodanizaii, NpUCYTHICTb
AM 3zanumaetrscs oomexenoro (Keynsley, Mufwene, Philipson). Ile mormsia
JIrBICTUYHUX AHTUTJIOOAINCTIB, $AKI XapaKTepU3YIOTh IMPOIEC CBITOBOIO
pO3MOBCIOKEHHS AM sK JIHTBICTUUHMM IMIIEpiaii3M 1 CBIJOMO HaIllJIeHI Ha
MPUMEHIICHHS 3HAYYIIIOCT1 TOT'O Y 1HIIOTO SIBUIIIA.

OpHak, HaBITh SKIIO 3BAXKWUTHM HA 3a3HAYEHE BHILE, YHMCIO THUX, XTO
PO3MOBJISIE AHTJTIICHKOIO, 3AJIMIIAETHCS 3HAYHUM 1, HABMAKM, ICHYE TEHJIEHIIIS
Ha 30UIbIICHHS: B 0OaraTthox aochikeHHsX 10 2050 mporHo3yeThcs crale
3pOCTaHHS YMCEIBHOCTI JIIOJIEH, SIKI CHUIKYBaTUMYThes Ii€ro MoBoto (Graddol
1997, 2006). [Ipobiema, 3a TBEpKEHHSIM HAyKOBIIIB, TOJIATAE JICIIO B IHIIIOMY.
Cnpobyemo po3iOpaTucs B HiH.

3 HaBeAEHUX CTATUCTMYHUX JaHUX IIOJ0 KUIBKOCTI JIOJEH, SKi
CIUIKYIOThCA AM, 6auuMo, 10 Ti, XTO HAJEXKUTh J0 “30BHINIHBOIO KOJIa~ Ta
“Koia, 10 PO3IIMPIOETHCA, 3HAYHO IEPEBUILYIOTh 32 CBOEI0 YHCENIBHICTIO
HOCIiB MOBH. 3a TBepKeHHsIM pociinHuka bpuranbckoi Pamu JI.I'penmona
(D.Graddol) came ui ABi kaTeropii BUPINIYBaTUMYTh JOJIO aHTJIIHCHKOT MOBH.
3Biacu, 3a [.I'pemomiom, HIXTO, HaBITH caMmi aHTJIINIl, HE BOJOAIOTH OLUIbIIE
MOHOTIOJII€IO HA aHTJIHCHKY MOBY [7; 8]. Binmiuene JI. I'peaosioM mominieHHs
AKOCT1 C(OPMOBAHOCTI KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI y TIPEICTaBHHKIB
BUIIE 3a3HAYEHUX KAaTEropiil COPUYMHIOE CBOTO POJY TEPMIHOJOTIYHY KpH3Y,
OCKUIBKHA CTHPAETHCA BIAMIHHICTD MIDK AaHIJIIHCBKOIO MOBOIO SIK PIIHOIO,
OoQIIifHOI0 Ta AaHIJIIHCHKOIO SK 1HO3€MHOIO. [Hakile Kaxydd, B HOBOMY
KOHTEKCTI CTa€ MpoOJIeMaTUUYHUM JaTy ACQIHIIII0 TOHATTA “‘aHriiiichbka MOBa
K pigHa”, 10 TPU3BOAMUTH, SK YK€ 3a3Havyagocsl BHUINE, JO MOCTYIOBOIO
3MEHILEHHS POJIi MPEJCTAaBHUKIB MEPIIOro KoJia K HOCIIB CTaHAApPTU30BaHUX
HopM AM. lle mosicCHIOEThCS THUM, IO aHTJIIMChKa MOBa HE B ycTaxX il HOCIIB
3a3Hae TpaHcdopmallii B 61K ii CIIPOIEHHS Ta IPUCTOCYBAHHS 0 PIAHOT MOBH.
M. bepuc (M. Berns, 2002), 30kpema 3a3Haudae, IO ‘‘Oe3MpereeHTHE
MOIIUPEHHS AHTIIACHKOI MOBH B CBIT1 IPU3BOAUTH J0 TOTO, 10 BUHUKAIOThH BCE
HOBI ii PI3HOBHIHU, AKI (POPMYIOTHCS MiJ BIUIMBOM IHIIUX MOB 1 KYJIBTYp 1
BIIOOPaXXyIOTh €JIEMEHTH HEaHIJIOCAaKCOHCHhKOI MEHTaJbHOCTI, MOpaJIbHUX
IIHHOCTEH, KYJITYPHO-ICTOPUYHUX pealliid, Tpaaulliid, HOpM noseainku [1, c. 8].
3a3HayeHe MIAIITOBXYE HAc J0 BUCHOBKY, IO aHIJIIAChKa MOBa IMOYMHAE
(GYHKLI0HYBaTH aBTOHOMHO B1Jl CBOIX HOCIiB 1, III0 MU BK€ OUIbIIIE HE MOXKEMO
TOBOPUTH JIMIIIE MPO OPUTAHCHKUN Ta aMEpPUKAHCHKUN BapiaHTH aHTJIHCHKOI.
Mu crnoctepiraemo, 30KkpemMa aOCOJIOTHO HOBE sIBHILE, sike Mae Ha3By World
Standard Spoken English  (cTtamgapTHa cBiTOBa pPO3MOBHAa  aHTJIHCHKA)
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(D.Crystal) a6o “globish” (Jean-Paul Nerriere, R. McCrum). IlosiBa globish €
CBOTO poAy NIATBEPIKEHHAM Bulle HaBenaeHux ciiB Jl. ['pennona mnpo HOBI
PI3HOBUJIM AHTIIIHCHKOT MOBH.

e onun Tepmin Hanexuth b.Kaupy (Braj Kachru) — World Englishes
(ciToBi anrmidiceki MoBH). 3a b.Kaupy (B. Kachru, 1992), Bin “cumBomizye
¢dbyHKUIOHANBHI Ta (OpMaibHI 3MiHHU, PI3HI COLIOJIHIBICTUYHI KOHTEKCTH,
Jiana3oHd Ta PI3HOBUAM AHMIIMCHKOI MOBM B TBOPYOCTI, 1 PI3HI BUAH
akynbTypanii [10, c.3]. Ha nam nornsia, tepmin “anrmiiiceki MmoBu” (D.Crystal)
€ 32 CBOIM 3MICTOM IIUpIIKH, HIXK '"CcBITOBI aHmmiickki” (B. Kachru), ockinbku
B MEpUIOMY BUNAJKY MA€ThCS Ha yBa3i Te, 1110 aHIIIMChKa BKE aCCUMLIIOBAIACS
3 pI3HUMH MOBaMH.

He menm BnyuHoto € 1 iHma Ha3Ba glocal English — cunTes cniB  global
(rmobanpHMi) Ta local (MicieBuii, rmobanpHUI). 3a BU3HAUEHHSIM Tpodecopa
Cuinranypebkoro yHiBepcuteTy A.llakip (Anne Pakir) “glocal English” €
CBOEPITHOIO peakili€lo Ha Tiofamiizaiiio 1 € MOBOI, IO MaE MDKHApOIHUU
cTaTyc, ajge Mopsla 3 THM 1 BioOpaxkye MicUEeBY (pO3yMIEMO HalllOHAJIbHY)
inentuudicts [17]. o mpuknany, spanglish — cBoepigHa cymiml icmaHChKOI Ta
aHTJIIACHKOT MOB, SIKOIO PO3MOBIIAIOTH Ha KopnoHi Mekciku Ta CILIA; singlish -
MiKc, XxapaktepHuit ;s Cunramnypy; greekish — po3amoBHuii ribpun y ['peni,
konglish B IliBgenniit Kopei, Estglish B Ectonii Tomo. HasiBHicTH Takoro
pPO3MAITTS, HA JYMKY JESIKUX JOCIHIIHUKIB, CBIAYUTH MPO T€, IO “‘aHTJHChKa
MOBa HE BMpeE, ajie, 00 BUXUTH, MPOHWKHE B AHHAJIMU CBITOBOi MOJITHKH 1
€KOHOMIKH y CHPOIICHI! MIXKHapoAHO BU3HaH1i Gopmi” [18].

AHani3yrouu HOBI1 TJI00aIbHI TEHACHITT 10 MOSBU PI3HOBUIIB aHTIIIMCHKOT
MOBH, MU BBaXXa€MO, 1110 BOHU (TEHJEHIII1) MalOTh 1 MEBHI MO3UTUBHI SIKOCTI
came Ui HOC1iB MOBH. BUX0IMMO 3 TOro, IO »OJIHIH 13 MOB 3a BCIO ICTOPiIO
JIIOJICTBA HE BJIaBAJIOCS TaK IIBUAKO MIJIKOPHUTHU CBIT, SIK 1I€ 3po0Ouia aHTJHChKa
MOBa 3aBISKM TyobOamizalii Ta pPO3BUTKY CcydacHUX iH(popmalliiiHo-
KOMYHIKallIfHUX TexXHoJorii. Mu Bxke 3a3Haydaiu, 0 aHTJIOMOBHOTO CBITY
HaJIeXUTh Maike MIBTOpa MUIbSpAA HaceleHHs 3emill. 30KpeMa, aHIIIiCchKa €
CBOT'O/IH1 IPYrol0 MOBOIO JJi rpoMajisii €Bponeiicbkoro Coro3y 3 HaceIeHHSIM
Mmaibxe 500 MIH. AHIIIMCHKOIO MOBOIO, SIK 0a4MMO 3 pHUC. 2, PO3MOBJISIOThH
CHOTOJIHI B TPU pa3u OUIbIlIe THUX, JJI KOTO BOHA HepigHa. Came OCTaHHE Jayio
NOpUBLA 3aCyMHIBaTUCA, SK YK€ BlI3Ha4yalocs BUIIE, y MaiOyTHROMY
aHTmicekoi MOBU. | Xoua nesKi MOCHITHUKH TOPIBHIOIOTH ChOrogHi AM 3i
CTaTyCOM JIaTHHCHKOI MOBH y 4ac ii po3kBiTy (Crystal, 1997, Graddol, 2006,
McArtur 1998), npoTe BOHM ITHOPYIOTH TOM (akTop, IO JIATUHChKA MOBA
Moau(piKyBagach y pOMaHChKI MOBH, a00 III€ SIK 3a3HAYal0Th — Y KPEOJbChKI
pomanceki (Mufwene, 2010). Mu x cnoctepiraemo nosisy New Englishes sik
PI3HOBU/IIB/MIAJIEKTIB aHTJIIMCHKOI MOBH, SIKI MEPEIal0Th TAKOX 1 HAI[IOHAIBHY
(micueBy) iaeHTHUYHICTh. B npomy Bumanky mu, ciigom 3a D.Crystal (2007),
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BBA)KA€EMO MPABOMIPHUM BXKHMBAHHS TEPMIHY “‘@HTJINACHKI A1alleKTH, OCKUIbKH
ICHYIOTh CTaHAApTU MOBH, BiJl IKUX BIAXWJIAIOTHCS ii PI3HOBUIU a00 JIaJEKTH.
Ile o3Havae, 10 aHMIIChKa PO3BUBAETHCSA, EBOJIOIIOHYE, TOMY IO
€BOJIIOIIOHYIOTH JIFOJIH, SIK1 PO3MOBJISAIOTH Hero. Lle — jxuBa MoBa.

B enoxy rio6anizanii JOLUIBHO PO3PIZHATH aHIIIIHCBKY MOBY SIK HOCIS,
XpaHUTENS KyJIbTYpH HaApoAy 1 MOBY $K 3aci0, 1HCTPYMEHT KOMYHIKaIlii.
OBosiofiiHHSL mepuIol0  (GOpMOI0 Ja€ MOXIMBICTH 3HAHOMCTBA 3 4YYXKOIO
KyJbTYpOIO 1 TOJEPAHTHOTO CHPUUHATTA 1i, TpaaMIii Ta 3BUYAIB HAPOLY,
oprasizaiii Aiajory KyJbTyp B CBITOBOMY MOBHOMY mpocTopi. [pyruit ke
acmeKkT TMPOJAYKYE HOBI PI3HOBHUIW/MIANIEKTH aHIIiichkoi MoBu. 3a P.
[leTonbioM, B ApYroMy BUIAJIKY, SIK 1 B €EKOHOMII(I, YUM MEHIIIE MOCEePEIHUKIB,
TUM Kpalie, epeKTUBHIIIE B1I0YBAETHCS MPOLIEC B3AEMOII.

Yu Moke CTaTH IIOCh Ha 3aBajl JiIEPCTBY aHIIIICHKOI MOBH, SIKILIO BOHA
MPaKTUYHO BXKE Jocsriia cratycy lingua franca? 3BuuaiiHO, SIKIO BUXOJIUTH 3
TOTO, 110 CTaTyC BU3HAYAETHCS HE KUIBKICTIO HOCIIB MOBH, a B NEPILY Yepry
MOJIITUYHUM, EKOHOMIYHUM Ta KYyJbTYpHUM JOMIHYBaHHSIM Haponay, SKHil
PO3MOBJISIE 111€10 MOBOIO. SKIIO B CBITI BIIOYNYThCS SIKi-HEOYIb palUKaIbHI
3MIHM, TO BOHU HEMUHYY€E 3YMOBIIATH 1 paJuKaibHi 3MiHU lingua franca. IIporte,
Ha Hallle IePEeKOHAHHS, X1J] Cy4aCHOI'0 CYCIUIBHOTO PO3BUTKY HE BiJI3HAYAETHCS
TEHJEHIIEI0 camMe JI0 3MIH KaTacTpopiuHOro XapakTepy. 3MIHH X B
pO3CTaHOBIll, OalaHCl CWJ, HaleBHO, HE 3/1aTHI BIUIMHYTH Ha lingua franca:
3aHAJATO MAaclITaOHOTO PO3MOBCIOHKEHHS Halylla aHrjiicbka MOBa, SIK 1€
BUILJIMBAE 13 HABEJECHUX BUIIEC CTATUCTUYHUX JIAHUX.

3BIACH, PO3MHUBAETHCS MIAIPYHTS MPUHATIEHKHOCTI aHTIINCHKOI 10 AKOICh
OJIHIET KpalHU, & OTXkE, EKOHOMIYHA, MOJITUYHA, KyJbTYpHa MOTYTHICTh KpaiHU
- HOCI MOBH BXK€ HE MOKe OyTH, Ha Halll MOTJISA, BUPIIAILHUM (PAKTOPOM Y
BHU3HAUYE€HHI MOBU MDKHAI[IOHAJIBHOTO crnuikyBaHHsS. [Ipote, sik HaM 3maeTbcs,
3aHAJITO PaHO POOUTH OCTATOYHUMN MPOTHO3 IIOAO MalOYTHHOTO AHTIIHCHKOL
MOBH K lingua franca. JI1oAcTBO pyXaeTbes MUISXOM MPOTPECY B YCIX Talmy3six
CYCHUIBHOTO KHUTTS. PiBeHb, $KOro JocsirHE B MailOyTHROMY, 30KpeMa
TEXHIYHUM Mporpec, NpopaxyBaTH HEMOXJIHMBO. Emoxa OypXJIMBOro po3BUTKY
1HpOpMaIIITHO-KOMYHIKaI[IHHUX TEXHOJIOT 11 MOXKE BHECTH CBO1
Hernepen0auyBaHl KOPEKTUBH y caMO IO €001 JAMCKYCiiiHE TBEP/IKEHHS 100
MOBHM MDKHAI[IOHAJIbHOTO CHUIKYBaHHS. 3apa3 e aHriiichbka MOBa JIOMIHYE B
ycix cdepax cycniuibHOro xutTsa. D.Graddol nocuts moBHO BU3HAYUB (PYHKIIII,
K1 BOHa BUKOHYE Y Cy4aCHOMY CBITI: poO0OYa MOBa MIXKHAPOJHUX OpraHizaiii
Ta KOH(EpeHIlii; MOBa HAYKOBUX MyOJIiKaIliii; MOBA MDKHAPOIHUX OAHKIBCHKUX,
€KOHOMIYHHMX Ta TOPrOBUX BIJHOCHH; MOBa pEKJIaMU CBITOBHX OpEH/IB; MOBa
ayJi0-BI3yalbHUX MPOJAYKTIB MOMYJISAPHOI KyIbTypH ((UIbMH, MOMYJISpHA
My3UKa); MDKHAapOJHMHA Typu3M; BHINA OCBITA; MDKHapojgHa Oe3meka;
MDKHApOHE 3aKOHOJJaBCTBO; MOBA IHTEPHETY.
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[lepemosxHUIA TOCTYN aHTNIHCHKOT MOBH sIK lingua franca modascs, ik MU
MIAKPECIIOBAIM BUILE, 3 JOMIHYBaHHA ABOX iMmmepiil — bpurtanii Ta AMepuKH.
Tenep BoHa € MOBOIO IIe OJIHIET 1MMeEpii, ssKa MaHy€ HaJ CBITOM — MOBOIO
InTeprery. M. Kactensc (M. Castels, 2000) cTBepKye, 1O CydacHUH CBIT
MEPETBOPHUBCS y CYyCHUIbCTBO-Mepexy (network society) [16]. Anruiiicbka MOBa
nominye 1 B Intepneri. Llpomy cnpusina nposinHa ponb CIIA 1 nmoganbimii
iMIopt iHpopMauiiHux TexHosoriil. Tooto, [nrepHeT npuiimos i3 Crnony4eHnx
raTiB. Jlemo mi3Hilme BiH AiCTaBCA 1 1HIMIMX KpaiH cBiTy. Tomy HMOBIpHE
MPUMYLIEHHS, 1110 TTOCTYOBO aHIJIIIChKA MMOYHE BUTICHATHUCS 1HIIMMH MOBAaMH.
Ha migTBepmkeHHs 1IbOTO, a TaKOX MPOBIIHUX IMO3UIIINA aHTJIHCHKOI MOBH B
[HTEepHeTI B MOPIBHSAHHI 3 IHIIMMH MOBaMU IIPe/ICTaBlICHA Jiarpama.

MoBu iHTepHeTy, M/IH. KOPUCTYBaUiB

AHrAiCbKa _ 536.6
Kutaitcbka | 444.9
IcnaHcbKa :— 153.3
AnoHcbKa _ 99.1
MopTyranbcbKa — 82.5
|

Himeubka |_ 75.2
ApabcbKa |_ 65.4

®paHuUy3bKa 59.8
Pociiicbxka [N 59.7
KopeiicbKa | 39.4
Puc. 3.

IDicepeno: www.internetworldstats.com/stats7.htm

He3Baxkaroumn Ha Te, 110 B IHTEpHETI 3’ SIBISAIOTHCS 1HII MOBH, aHTJIHChKa
e HaJloBro 30epeke CBOi MO3UIlli MOBH MIKHAIIOHAJIBHOTO CHUIKYBaHHS 1y
BCECBITHIM Mepexi, Je BXKe 3apa3 3BUYAHA CUTYyaIlisl, KOJU IIBEJl, HAIPUKIAI,
CHUIKYETbCSI 3 SIMOHIIEM, a  KHUTaelub 3 OpasuibleM Tomo. be3 3HaHH:A
aHTJINACBKOT MOBM  HEpEalbHO TIOKM 1[0 CKOPUCTAaTHCS  MOTY>KHOIO
IHTEJIEKTYalIbHOIO CUJIOH0, KOO € [HTepHeT. JlochiKeHHs oKa3yoTh, o 80%
iHpopmarlii 30epiraeTbcsi y BCECBITHIA MeEpexi came aHIIIMChbKOI0 MOBOIO,
o0’em 1ii monaBowEThCA depe3d KoxkHUX 18 wmicsauie [3]. HeoOximHICTb
iHpopMaIliitHOro A0CTyny 1 KOHKYpeHIis B cdepl TEXHOJOTrid 3MILHIOIOTH
MPOBIIHY NMO3UIII0 aHTiHchKOi MOBU B IHTepHeTI [5].

Bce BukianeHe Buille CBiIUMTD, 10 MO3HUIIT aHTIMCHKOT MOBH sIK lingua
franca me AOBro 3anmumaTbCsi HEMOXUTHUMM, XO4Ya 3 SIBUJIUCS 1 MOBH —
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KOHKYPEHTH: 3pOCTa€ NPHUBAOJUBICTh KUTAWCHhKOI HAIIOHAJIBHOI MOBH
MaHJapuH, MOMITHA TEHACHI[S 0 MOCHJICHHS pPOJIi ICMIAHChKOI Ta apaOChbKOi
MOB. L{i MOBM 1 IpUYMHHU, IO 3YMOBIIOIOTH IX 3HAYEHHS y Cy4aCHOMY CBITI
CTaHyTh MPEIMETOM MojJanbiioro po3riany. Ilpore icHye me ogHa oOcTaBUHA,
[0 3yMOBJIIOE 3MII[HEHHsS TIOJIOKEHHSI AaHTJIAChKOI MOBU: BOHa (MOBa)
nepeTBopuiacs Ha BHUTIIHUN TOBap, MPOCYBaHHS SIKOTO NPUHOCUTH CYTTEBI
€KOHOMIYHI BHMIOJM AHTJIOMOBHUM KpaiHaM, TOMY B MOJITHYHIA TIUJIOLIMHI
MO>KHA TOJEMI3YBaTh MPO MPUUYMHH MIBUAKOTO PO3MOBCIOKEHHS aHTIIHCHKOT
MoBH, BOayatoun B 1boMmy HamaranHs CIIIA Tta Benukoi bpuranii uepes
BianmoBiaHi iHcTUTylii (bputranceka Paga, MB®, CgitoBuii bank ToI10)
32JI0BOJILHUTH CBOi MEPKAHTWJIBHI TMOJIITUYHI, KOJIOHIaJIbHI, E€KOHOMIYH1
IHTEpeCH, HaB S3yIOUYM 3 I[€I0 METON “JIHTBICTUYHMMA’, “KyJIbTypHHH
“IHTeNeKTyallbHUI” iMmepianizM. Y HayKOBIH JIiTepaTypl  CHOCTEPIraeThCs
IHTEHCUBHA JIUCKYCid cepell COI[IOJOTIB 1 JJIHTBICTIB 3 LbOTO MNpuBOAY, A.
Typen, M. Cacaki, B. JI. [nozemnieB, A. C. MensnukoB, lO. [laBnenko Ta
iH.). [Ipore, Ha Hamry AyMKY, BIJHECEHHS AaHIIIMCHKOI MOBH 10 Kareropii
TOBapy Mae€ 1 CBOi HJIIOCI/I OCKLITBKH BOJ'IOI[apl KOHTPOJIBHOTO TAaKeTy akIii
Oi3HeCy IiJ Ha3BOIO ‘‘aHrjiiickka MoOBAa” HaBpsJ YU TMOTOAATHCS Ha MOro
O0ankpyTcTBO. TakuM YMHOM, MapHO CHOJIBATHCS Ha BTPATy HEK TereMOHIi
HaBITh y NporHo3ax Ha HaiOmmwk4ui 50 pokis. [Ipo Te, mo aHrmifickka MoBa
cTaja TOBapOM, CBIIYUThL Xoua O TO# (akT, 0 PUHOK OCBITHIX MOCIYT, 30KpeMa
B [HTEpHeTI, mepenoBHEHUHN MPOIO3UIIISIMU II0JI0 BUBYEHHS aHTJIIHCHKOT.

Cnpobyemo po3iOpaTucs, K JOMIHYHOY1 MO3UIIT aHTJIHCHKOI MOBH Ta ii
CTPIMKI 3MI1HH BIUIMBAIOTh HA OCBITY.

barato kpain cBITY OyaylOTb CBOIO OCBITHIO TMOJITUKY B Tramy3i
IHIIIOMOBHO1 MIATOTOBKH, BUXOASYM 3 TOrO, L0 aHIJiChKa MOBa € 0a30BOIO.
Hanpuknan, B IliBgenniit Kopei 1 Kutai npeBantoe ngymka, 1o HallOHaJIbHHMA
PO3BHUTOK 3aJIC)KUTh BIJ] BOJIOJIIHHS aHTIIICbKOI0. BucioBmooounch 00pas3Ho, B
HaIll Yac BOJIOJITH aHIJIMCHKOIO MOBOKO O3HAYa€ T€ caMme, IO BMITH
KOPHUCTYBATHCS KOMIT IOTEPOM YU MOOUILHUM TesnedoHoM. Lle criBBiIHOCUTHCS
13 BUKJIAJ[CHUMU HaMU BUIIE TOJIOKEHHSMH, a CaMe: XO4ya aHrJiichbka MOBa
30epexke CBI cTaryc HaWOUIBII PO3MOBCIOJKEHOT Yy CBITI MOBH, MpOTE
MIPOTHO3YETHCS 3MIHA MPUPOJU ii CIPUNHATTSA, a caMe: JIJIsl OUTBIIOCTI (KoJia, 110
PO3ILIUPIOETHCS), BOHA TepecTtae OyTH 1HO3EMHOIO MOBOKO, a TEPEXOJUTh B
Kateropito 6a30Boi (HeBim'emMHOi) must have KkommeTeHTHOCTI. 3BiiacH,
aKTyalli3yeThCsl 3HAUEHHS Ta Bara MOHATTSA “‘piBEHb BOJIOJIHHA MOBOIO”, WIO
3YMOBJIIOE OOOB’SI3KOBY MOro TMpPHUB’S3Ky [0 METH BHBYCHHS/HABUAHHS
1HO3€MHOT MOBHM Ha BCIX €Tarnax 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKU: IIIKOJAa — YHIBEPCUTET
— IHIOIOMOBHAa caMmoocBita. JlaHHa Te3a MIATBEPIXKYETbCS BUCHOBKAMU
nocainaukiB posii AM (D.Graddol ta B.Kachru) mipo Te, 1o B rio6anizaBanomy
CBITI AidepeHIliallis aHIJIOMOBHOI CHUIBHOTH BiOYBaTUMETHCA 3a O3HAKOIO
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piBHsI BOJIOAIHHS AM, e “30BHIIIHE KOJIO” Kpallle PO3TIIAAATH SIK TPYITY JOJICH
3 BUCOKHM PIBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO HE 3aJIeKHO BiJl TOTO SIK BOHU ii BUYAIH.
[8, cl110]. 3’sBusieTbcsi BUCOKAa BIPOTAHICTh IU(Dy31i aHTIIHCBKOI MOBU B
OCBITY, TOOTO BOHa BHCTYyMaTUME IHTEIPOBAHOIO CKJIAJOBOIO OCBITH, a HE
OKpPEMHUM HaBYaJbHUM IPEIMETOM “‘aHrJiiicbka MOBA”, 110 JIE€TEPMIHYE MOSBY
aHTJIOMOBHUX (axoBUX KypciB. [Hakie Kaxydd, WIETbCA MPO I1HIIOMOBHY
MIATOTOBKY, @ HE JIMIIE MPO OBOJIOJIHHS MOBOI0. BinmoBimHo Hamami AM B
cucTteMi nmpodeciiHoi MAroToBKM (axiBiiB JOIUIBHO BUBYATH 3aco0aMu Oyab-
AKOTO 1HIIOro npeamery. To0To, cTae akTyaabHUM (POPMYBAHHS 1HIIOMOBHUX
IHTETPOBAaHUX KOMIIETEHTHOCTEH MalOyTHIX (axiBIiB y IMpolieci BUBYEHHS
MeBHUX (paxOBUX JUCIUILUIIH 1HO3€MHOIO MOBOIO. CIi BIAMITUTH, IO CydacHa
METO/IMKAa HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB B)K€ IIPONOHY€E BUBYATH 1HO3EMHY MOBY HE
K HABYAJIbHUI TpeIMeT, a MiJ 4Yac BUBYEHHS OCBITHIX KYPCIB UM TEBHUX
HAaBYAIBHUX JAMCIMIUIIH, peaji3yloud TaKMM YWHOM IHHOBaLIMHUI MeTox
“3aHypeHHs’” B IHIIOMOBHE cepenoBuile Lle, B CBOIO uepry BHECE KOPEKTUBH Y
3MICT TIpodeCiHHO-TIeIaroT1YHOT MATOTOBKY BHUKJIAJauiB IHO3EMHHUX MOB.

CydacHi BUMOTH JI0 BUKJIQJadiB IHO3EMHHUX MOB Ta NUISIXU peaiizaifii
IHIIIOMOBHOI MIATOTOBKM MalOyTHIX (axiBIIB B KOHTEKCTI €BOJIOLIAHUX 3MIH
aHTIMCHKOT MOBHU B €MOXYy TJIoOaiizaiii — MpeaMeT MOJaIbIIoro JAeTalbHOTO
po3msiAy. 3apa3 MU JIMIIE 3a3HAYUMO, IO IIl 3MIHM TIOBUHHI 3HAWTH CBOE
BiIOOpakeHHsI B 1HHOBAI[IWHIM KOHIIEMIIII 1HIIOMOBHOI MiITOTOBKK MalOyTHIX
CHEIIaTICTIB.

BucnoBku. 1. Brpara BIUIMBY aHIJIOMOBHUX KpaiH $K HOCIiB
CTaHJapTU30BAHOI aHTIIHCHKOT MOBU NPUBEAE O HU3KHU 3MIH, 30KpeMa IOosiBa
BapiaHTiB AM, poO3IIMpEeHHS PaMOK BUKOPUCTaHHS ii SK JIIHrBa (paHKa MiX
HEAHTJIOMOBHUMHU HAIIIMU CHIPUYMHUTH 0AaraTOBEKTOPHICTh KYJIbTYpPOJIOTTYHOI
¢dbyHKUIi aHTiChbKOT MOBH: AM MOBUHHA PO3MIISIAATUCH SIK 3aCi0 MPOHUKHEHHS
y COLIOKYJIbTYpPHI peajiii HEaHTJIOMOBHUX KpaiH, sK (akTop (PopMyBaHHS
oco0nmBoi iHTepKYIbTYpU (TepMiH 1. I. Xaneesoi, 1999).

2. BianoBigHO, 3 3MEHIIECHHSAM POJII HOCIIB CTaHAAPTU30BAHOL
aHTJIACBKOT MOBM 3pOCTE€ Bara TMOHATTA “‘pIBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO”, WIO
3yMOBJIIOE OOOB’SI3KOBY MOro TMpPHUB’SA3KYy JIO METH BUBYCHHS/HAaBUYAHHS
1HO3€MHOT MOBH Ha BCIX €Tanax 1HIIIOMOBHOI MMIATOTOBKH.

3. Tlopsm 3 TEpCHNeKTUBOW JOMIHYBaHHS  aHTJIIMCHKOI  MOBHU
aKTyalli3yeTbCsl TOHATTA  “MYyJBTWIIHIBI3MY Ta NOJUIIHIBI3MY®. B emoxy
rJI00QJIBHOTO CIUIKYBAHHS J1yXE BaXXIMBO PO3MOBIISATU JEKUJIBKOMAa MOBAaMH.
Toni cBir Oyne BiakpuTwii OaraThOoM  KyJlbTypam: BiH He Oyne
MoHOMOBHMM. “Toi cBiT HabaraTo NpPUEMHINIMKI, SKUW chpuiiMae Oararo
KyJbTYp, CBIT, B IKOMY Ha MOBI1 opuriHanty BuB4aroTh 1 CepBanreca, 1 Tosictoro,
i ['ere, 1, 3Buuaiino, lllexcmipa “ (Jean-Paul Nerriere).
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4. Must have craryc aHTJIHMICHKOT MOBM B KOHTEKCTH CY4YacHOI OCBITH

akTyanizye (QopMyBaHHS IHIIOMOBHUX IHTETPOBAaHUX KOMIIETEHTHOCTEH
MaiOyTHIX (axiBIIB y MPOIECI BUBYCHHS MEBHUX (PAXOBUX TUCHHUILIIH caMe
aHIJIICHKOK MOBOIO.
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I[éemkoea I

KaHouoam neoa2ocivHux Hayk,0oyeHm Kageopu nedazo2iku uuyoi wKkoau
Honbacvkoeo deporcasrnozo nedazoeiyHo2o yHieepcumemy

YK 378.0011.3

JOCJII)KEHHSI ®PEHOMEHY CAMOB/JIOCKOHAJIEHHS B
®LIOCOPCHKHI HAYKOBIH JYMIII

Y cmammi posensinymo npobnremu po3eumky ma cmaHos1eHHs eHoMeH)
CamMo800CKOHANeHHsL 3 nepiody Ammuuynocmi 0o Penecawncy, npoamanizoeano
Qinocopcoki nepedymosu 00CIiONCEHHS 03HAUEHO020 heHOMEHY, WO CIMAaHO8UMb
Memameopemuune ma MemooonociuHe RNIOIPYHMA U020 Neda2o02iuH020
PO3YMIHHA, HA Yili OCHOBI BU3HAYEHO MeMmOOON02IYHY OCHO8Y NOOAIbUIOZO
00CNI0XHCEHHSI.

Knrwouoei cnosa: aumponoyenmpuyna ceioomicmo, ioeaiu 00CKOHALIOCHI,
Kanakazamis, camo8OOCKOHANEHHS, CAMOPO38UMOK, CAMO30IlICHEHHS.

Ileemkosa A.

KaHouoam neoa2o2udeckux Hayk, 0oyeHm xageopvl nedazo2uKku 8bicuiell WKoJlbl
Jlonbacckozo 2ocyoapcmeennoz2o nedazo2uiecko2o yHueepcumema
NCCIEJOBAHUE ®EHOMEHA CAMOCOBEPUHIEHCTBOBAHMUS B
®NJTIOCOPCKON HAYUYHOM MBICJIN

B cmamve paccmompenvl npobnemvt pazeumusi U CMAHOBIEHUSA
penomena camocogepuiencmeosanusi ¢ nepuooa Anmuurnocmu 0o Peneccanca,
NPOAHANUZUPOBAHBL (hUNOCOPCKUE NPEONnOCLLIKU UCCIe008aHUS 0003HAYEHHO20
QeHomena, umo cocmasnsiem Mmemameopemuieckoe U MemoooI02uiecKoe
OCHOBaHUE e20 NnedazocuyeckKo20 HNOHUMAHUs, HA 3MOU OCHO8e ONpedeieH
Memooonocudeckuli hynoamenm OanvHeuue2o Uccied0B8anusl.

Knrouesvie  cnosa:  anmponoyenmpuumoe  CO3HAHUe, uoeanvl
cogepuiencmed, Kaiakazamus, CamoCO8EPUIEHCMBOBAHUSA, caMopassumue,
camoocyujecmenenue.
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